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FEPMEHEBTHKA M ITCMXNYECKNA CKMNAd
Bragumup OBCAHHHKOB (3anopo:xbe, Yrpauna)

Tepmenesmuuniii pyx cnocmepieacmocsi 6 nepekiadi mux jHcanpis, saki nompedyioms nibumo opienmayii Ha MAKCUMATBHY
exgiganenmuicmo. Lleli pyx € MOdNCAUBUM 3G YMOBOIO NPUCYMHOCHI €OUHO20 NCUXIYHO20 Muny aopecamnma, nepekiadaud i
aopecama.

The hermeneutic motion is observed in the translation even of those genres that seem to require the maximum use of
equivalence. This motion is possible within the framework of the same psychological type shared by the addresser, the translator
and the addressee.

B Hacrosmieil cratbe TepMeHEBTHKA (MCKYCCTBO TOJKOBAaHHS) paccMaTpUBAeTCsl B
MEpeBOUECKOM KOHTeKcTe. llenmb craTbu — MpeAcTaBUTh HEM30EKHOCTh TePMEHEBTUYECKUX
pelieHnid B TaKOM JKaHpe, KOTOpBIH, Ka3ajloch Obl, MaKCUMallbHO OrpaHWYUBAaET BHIOOD
MEPEeBOUMKA: B IIUTAIIHH.

B kauectBe wiuTIOCTpanuM mpeiaraercs (pparMeHT W3 MHTEPBBIO (PPAHIy3CKOTO MUHHCTpPA
nHocTpaHHbIX Jen BepHapa Kymnepa (onyOiMkoBaHO Ha caiiTe euronews.net). McxomHbiM
TEKCTOM, TAaKUM 00pa3oM, SBIsieTcsl PpaHIy3CKUil. AHATM3UPyEMbIe TEKCTHI IIEPEBOia — PYCCKHI,
AHIJIN CKUl, HEMEIKUIl M UCTIaHCKH.

Jdnst  memed mpemaraeMoro  MCCIEJOBaHUS CyNIECTBEHHBIMH  SIBJSIFOTCS  CIIEYIOIIHE
TEOPETUUECKHUE MTOJIOKCHUS:

1. 'epMeHeBTHYECKUI MTOXO/ B MEPEBOJOBEACHUH MTPOTHBOIONATACTCS HHCTPYMECHTAIEHOMY.
IIepBrIii nOTYEPKUBAET Pa3HULY MEXY SA3bIKAMH, BTOPOH — X CXOACTBA. B mepBoM ncnosenyercs
CTpaTerusi ocTpaHeHus (HaszbIBaemas Takke ctpaterueil lllneliepmaxepa), BO BTOpOM — CTpaTerus
OJJOMalTHMBaHUS (Ha3pIBaeMass Takke crpaTterueil [opamus). WHCTpyMeHTanbHBI MOAXO.
0e3pa3enbHO TOCIoACTBOBAN B TiepeBojie 1o 19 cronmerust. [IpoTnBonocTaBieHne STHX MOAXO00B B
3HAYUTEILHOH MeEpe OMNpEAEIsIeT COCTOSIHHE Jiel B COBPEMEHHOM IIEPEBOIOBEICHUH, HHTEPECHI
KOTOPOTO JIABHO YK€ BBIILIH 3a MPEIENbl OMUCAHMS COOCTBEHHO JINHTBUCTHUECKAX COOTBETCTBHIA:

«When juxtaposed with the Schleiermacher model, the Horace model helps us to ask the
fundamental questions in the analysis of translations, questions that deal with the relative power
and prestige of cultures, with matters of dominance, submission, and resistance. It should be
stressed that these questions need to be answered in the translating of all kinds of texts and the
analysis of all kinds of translations» [2: 8 — BeieneHo Muow — B. O.].

2. Ion BIMsSHUEM TOJEBBIX WCCIENOBAHMN AHTPOMONOTOB (B OCOOCHHOCTH, aMEPHKAHCKHUX )
CIIOXKHIIACh CHCTEMa B3TJISJIOB, OTPUIAIONIAS BO3MOXKHOCTH TEPEBOJla MEKIY JAIEKUMH
KyJIbTypaMu BooOIIIE:

«If we don’t really know how to characterize the beliefs of the person from our own culture
with odd beliefs about sexuality, how can we be able to say clearly what Tibetans believe about
lamas having sex when they say that “all the details of the affair, including the sex act itself, are an
illusion; phantom activities of a phantom body in which the true body is not involved”» [3: 56].

BMmecto mepeBoma mpemiaraercsi «KOHTEKCTyallU3allisly TOHATHS, MPEACTABISIONIETO
HEINEePeBOAUMBIN KoHIenT. Tak, Ha MUKpOHE3UiCKOM ocTpoBe Mdanyk caMoil BaKHOU dMoIUei
cuuTaercs 3arajouHas "¢aro", KOTOpyI0 MOXHO OMKCATh KaK OJHOBPEMEHHO COCTpaJaHue, TF000Bb
u medanb. [IpudeM TpOTHUBOMONIOXKHAS SMOITUS, Ha3bIBacMasi 3HAKOMBIM HaM cJIoBOM "kxep" u
SBIISIOIIASCS COYETAaHWEM CUACThi W BO30OYXKJAEHHs, cuuTaercss y HaIyKIeB OImacHOW WU
anTnoOmecTBenHod. "Kxep" — Hexopomas smonusa. bonee toro, Hu "daro", Hu "kxep" Hemb3s
MPOSIBJIATH MHTEHCHBHO, OypHOE MPOSIBICHUE JIFO0BIX YyBCTB IJIOXO BIHSIET HA OKPYKAIOMIUX U HE
onobpsercs. [Ipemraras Goratyro BRIOOpKY IPUMEPOB KoHTeKcTyanu3anuu "daro”, Katpun Jlyrn
NOOMBAETCS «Iepecagku» KOHIICNTa Ha TOYBY €BPOIEHCKOM KyIbTyphI [3, 60].

3. bau3kure KynbTyphl, HAmpOTHB, HWMEIOT MAacCy S3BIKOBBIX IapajuieNeil, KOTopbie
OOHapY)KMBAIOT TEHJICHIIMIO K YBEIMUYEHHIO C POCTOM pPa3HOOOpa3HbIX CBsi3eld HapomoB. Tak,
OOIHOCTh paccMaTPUBACMBIX B CTaThe S3BIKOB (AHTIHMICKOrO, PYycCKOro, (paHIly3CcKOro,
HEMEIKOTO U UCIIAHCKOTO) OOBSCHSETCS eBPOIEHCKIM MCUXUYECKIM CKIIaJIOM:

«XOTs A3BIKK HAPOJOB, OTMEYCHHBIX 3TOH OONIHOCTBIO, M PA3IMYHBI 110 IIPOUCXOXKICHUIO, OHH
Bc€ e OOHApY)KUBAIOT SIBHBIE UEPTHI CEMEHHOro cxoiucTBa. OOBACHSETCS ITO TEM, YTO CaMH
HApOJbl MMEIOT MHOXKECTBO TOUYEK COINPHKOCHOBEHHS B TIOBCEITHEBHOM OBITY, B OOIICCTBEHHOM
yCTpoiicTBE, B AYXOBHOM *HU3HH. KHHTra W mepuoguyueckas neyaTh SBISIOTCS KUBBIMH CUMBOJIAMH
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M MOTYIIECTBEHHEHITUMH (aKTopaMu 3TOro cOMmkeHus. CXOIHbIC BEIIM HE MOIYT OBITh
BBIP@KCHBI CJIMIIKOM Pa3jMYHbIMH CIOCOOAMH: TyXOBHAasl OOIIHOCTh OTPakKaeTcs B S3BIKE M B
OTHOIICHHSIX MEXIY S3BIKOM U MBITIIIeHueM» [1: 40 — 41].

4. Naxke MeXIy KyJIbTypaMH, CBS3aHHBIMH €BPOICHCKAM IICHXHYECKUM CKIIAJIOM, SI3bIKOBBIC
KOHTAKTBI HOCAT (hOPMY HE MHUPHOTO COTPYIHHUYECTBA, & 0XKECTOUEHHON KOHKYPEHIIUU AUCKYPCOB:

«... even among “equal” languages (Boiaeneno muoi — B. O.) such as Engliah and French, the
current global cultural wars between Anglophone and Francophone worlds of influence and
domination is approaching a state of semi-inequality» [6: 38—39].

®panny3ckuii opuruHai: Vous savez, ¢ ’est facile de considérer que c’est un échec surtout (1)
quand on ne fait rien. Et la seule qui a fait quelque chose (2), c’est ['Union Européenne et
évidemment la Russie et la Géorgie qui ont participé (3). Oui, on peut dire (4) que c’est un demi-
succes, on peut dire aussi, quand on est pessimiste, que c¢’est un demi-échec. Moi, je (5) préfere
demi-succes (6).

Pycckuii mepeBon: Bwl 3Haeme, 0YeHb HPOCHO 2080pUmMb O HPOBANAX, KO20A HUYE2O He
Odenaemcs. H eouncmeennwlii, kmo umo-mo coenan (2) — smo Eeponetickuii coio3, u, KoHeuHo,
Poccuss u I'pysus, npunumasuwiue 6 Imom yuwacmue (3). /la, mol modxcem Hazeamv (4) smo
NONOBUHHBIM YCHEXOM, U, €eCAU Mbl CMOMPUM HA MO HECCUMUCIUYHO — MOJCHO HA364Mb
NoYNposaiom, Ho A (J5) npeonoyumaio noayycnex (6).

AHrmmiickuii nepesoa: You know, it’s easy to consider it a failure, especially (1) when you’ve
done nothing. And the only one who did anything (2) was the European Union, and obviously
Russia and Georgia. Yes, you could say (4) it was a semi-success. You could also say, if you're a
pessimist, that it was a semi-failure. For me (5), I prefer semi-success (6).

Hemeuxwuii nepeson: Sehen Sie, einen Misserfolg zu konstatieren ist einfach — besonders (1),
wenn man selbst nichts tut. Hier hat nur die EU etwas unternommen (2). Ja, man kann sagen (4),
das ist ein halber Erfolg. Oder, wenn man Pessimist ist, ein halber Misserfolg. Ich persénlich (5)
sehe es als halben Erfolg (6).

Hcnanckuii nepeson: ;Sabe usted? Es facil considerarla un fracaso, sobre todo (2) para
quienes no han hecho nada. El tinico en actuar ha sido (2) a Union Europea, y evidentemente,
Rusia y Georgia. Si, podemos decir (4) que es un “semi-éxito” también, siendo pesimistas que es un
“semi-fracaso”. Yo (5) prefiero “semi-éxito” (6).

Kommenrapwuii

BbieiicHHBIE €OMHMIBI  MPEACTABISIOT COOOW, € OJHOH CTOPOHBI, (haKyJIbTaTHBHBIC
OTCTYIUIGHHS OT OPHTMHAJA B TEKCTaX MepeBojia, JEMOHCTPUPYIOIIHNE Ty a3y repMeHeBTHIECKOrO
aKTa, KOTOopas Ha3bIBaeTcid «WHKopropauuein» B TtepmuHonorun CreliHepa [5] u  Biedér
MPUMEHEHHE CTpaTeruu ojoManiHuBanus. C APyrod CTOPOHBI, CPEIU BBIACICHHBIX CAMHMII €CTh
TaKue, KOTOPhIC IEMOHCTPUPYIOT TePMEHEBTHUCSCKYIO (ha3y «IOIUNHCHUS.

1. surtout - ... - especially — besonders - sobre todo
B pycckom mepeBoie — dakyiapTaTUBHOE OMymieHHE. Bce ocTanbHBIE BOCHPOU3BOIST
OpUT'HHAIL

2. Et la seule qui a fait quelque chose - H eouncmeennwlii, kmo umo-mo coenan - And the
only one who did anything - Hier hat nur die EU etwas unternommen - El unico en actuar ha
sido

OM(paTHYECKYIO0 CTPYKTYpPY OpUIHMHAJa BOCIPOM3BOAAT BCE S3bIKM, HO B HEMEIIKOM OHa
MIPOSIBIISIETCS TOIBKO Ha JIGKCHUYECKOM YPOBHE: nur. JleceMaHTH3NpOBAaHHOE Hapeune hier BMECTE C
WHBEPCHEH M3MEHSET aKTyaJIbHOE YWICHSHHE OpUTHHAA TaK, 4To 3Mda3a MPUXOIUTCS Ha IJIaroli, a
He Ha EU.

3. qui ont participé - npunumaguiue 6 IMOM YUACHUE - ... = ... = ...

AHTIMICKUN, HEMEIKUH M HMCIAHCKUNA BapHaHTHI OMYCKAIOT NAHHYIO €IWHHILy OpWUTHHAJA,
paccMaTpuBas e€, O4YeBUIHO, KaK TABTOJOTHICCKYIO.

4. on peut dire - mvl modxcem Hazeams - you could say - man kann sagen - podemos decir

Heonpenenénno-nvnHass KOHCTPYKIMS BOCIIPOU3BOAUTCS OYKBAJILHO B HEMELIKOM IepeBojie. B
PYCCKOM M HCIIAHCKOM BMECTO TPETHEro JIMIA €IUHCTBEHHOTO YKCIa BO3HUKAET IMEPBOE JIHIIO
MHOKECTBEHHOTO, B aHIJIMMCKOM — BTOPOE JIUIIO C YMEHbIIIEHUEM BEpPOSITHOCTH nercTtBud: could
BMECTO can.
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5. Moi, je — s - For me , I - Ich personlich - Yo

B pycckomM © ucnaHCcKOM TiepeBoAax HaOMogaeTcst HeWTpamuzaips  dMQaTHaecKon
KOHBEPTEHIIMH MECTOMMEHH OpHTHHANA. B pycckoM cylecTByeT BeIpaskeHHEe OIH3K0e HEMEIIKOMY
Ich perséonlich: nuuno s. B ucnanckoM smbatuueckas (opma Oimska (panitysckord Moi, je.
CpaBHuTe HeliTpaiabHOE me gusta el vino (MHE HPAaBUTCS, S JIIOOJIIO 5TO BUHO) U dM(AaTUUYECKOE a mi
me gusta el vino (MHE JIMYHO HPABUTCSI, 51 JUYHO JFOOJII0 3TO BUHO).

6. demi-succes - nonyycnex - semi-success - halben Erfolg - “semi-éxito”

ITonHoe coBmajeHMe HOMMHATHBHOM MOJENM BO Bcex Tekcrax nepeBoga. «llogunHenue»
OOBSICHSCTCS B JAHHOM Cllydae TeM, 4To demi-succés npoTuBonocrasisiercs demi-échec. Xapakrep
SAVHUIEI TIEpEeBOJa — CTIVINCTAYECKAs TpaHcieMa (aHTUTe3a) — BBIHY)KIAET TIEPEBOIINKA
O6paTI/ITBCSI K CTpaTerun <«IOAYMHCHHA», ITOTOMY 4YTO .]'IIO6BI€ TBOPYCCKUE H3MCHCHHA 3J1€Ch
WCKITIOYAIOTCSL M3-32 OMACHOCTH YTPaThl BAXKHOH COCTABISIONICH MOJATEKCTA: MEPErOBOPHI HE ObLIH
HaIrrpaCHbIMH.

BriBoIBI

1. Pomb TepMEHEBTUKH B TMEPEBOJE IUTAIMM B BHJAC «OJOMAITHUBAHUS JIOJDKHA
NpHONMKATBCS K  HymO. [ HOpumu3alms TEKCTOB TIepeBOja IUTAIMK  TPAHCKPHIIIHCH,
3aMMCTBOBAaHMSAMH W KaJbKHPOBaHHEM (UyXOW KapTHHOM MHpa) SBISETCS MpencKa3yeMou,
JOTHYHOM W Hem30eKHOW B CHIIy CTHJIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH KaHpa, TpPEOYIOIIHNX
MaKCHUMAaIIbHOTO YBa)KEHHS K TEKCTY opuruHaia. OJHaKo, BBISCHIETCS, YTO «00IacTh BKyca - taste
area B TepMuHonoruu Hetomapka [4: 68] 3aHMMaeT 3HAYUTEIFHOE MECTO B IIEPEBOJIAX.

2. ®akynbTaTHUBHBIE TpeoOpa3oBaHWs B LUTAMKM M3 «OONACTH BKyca» SBISIOTCS
BBIPA3SUTECIIBHBIM 3HAKOM IPHUCYTCTBUA JIMYHOCTU IEPEBOAYUKA B TCKCTEC IICPEBOJA U PE3YyIbTaTOM
HHTEpIpeTanuu (TepMEHEBTUYECKUX JEUCTBHI MepeBoaunka). Takoe sBieHne — GpaKyIbTaTHBHbIC
nmpeoOpa3oBaHusi B «00JacTH BKyca» — HaOJIIOAaeTcs MEXAy OJIM3KOPOICTBEHHBIMHU SI3bIKAMH
HApPOJIOB, 00JaAIOMINX OJHWUM TICHXUYECKHM cKIagoM. OIUH TICUXHYECKUH CKIIaJ| SBISIETCS TEM
(haKkTOpOM, KOTOPBIH 00CSCIIEYNBACT FEPMEHEBTHUECKUE IBUKCHHUS TICPEBOTIMKA B IIUTALINH, T, MO
OIpEIeTICHUIO, JIOIDKEH, Ka3aJioch Obl, Oe3pa3/ienbHO TOCIIOICTBOBATh HHCTPYMEHTALHBIN MOJXO/.
EauHCTBO MCHMXMYECKOTo CKJIaga OOO3HAYEHHEIX SI3LIKOB OOBACHSAET TAKKE TO OOCTOATENLCTBOM,
YTO KOHKYPEHIIUS JUCKYPCOB B OJIM3KOPOJCTBEHHBIX SI3bIKaX HOCHT OCTPYIO (hopMYy.

3. TepmeneBTuueckas Qasza «IIOTIUHCHHSD» OTYETIIMBO TPOSIBIISIETCS B TEPEBOJIC
CTUJIMCTUYECKHX SIUHHMII (AHTUTE3bI B HallleM cirydae). JlanHas aza sBisieTcst aHaJoroM CTpaTeruu
KOHTEKCTyaJIu3allud, HCHoiab30BaHHOH KoTpun JlyTm, HO uMeeT NpsMO MPOTHBOMOIOKHOE
S3BIKOBOE  BOIUIOIIEHHE: OYyKBAJIM3AIMIO, KOTOpas SBISIETCS BO3MOXHOM MEXAY S3bIKAMH,
CBA3aHHBIMU OOAHUM IICUXWUYCCKHUM CKJIaJO0M.

4. B cBere HUccIeNOBaHWN aHTPOIOJIOrOB B OOJNACTH MAaNEKUX JUIi HAC KYJIBTYP MOXHO
MPEATONIOKHUTD, YTO KaK MPH MEPEBOJIE C SI3BIKOB «EBPOMEHCKOT0 MCUXUYECKOT0 CKIIaIa» Ha S3bIKH
HEEeBPOIEHCKOro MCUXUYECKOro CKIIajga, TaKk M MpHU TepeBo/ie B 0OpaTHYIO CTOPOHY COOCTBEHHO
nepeBo/ (T. €. mMpeoOpakeHne 3HAKOB OJTHOTO SI3bIKa B 3HAKHU JPYroro) HeBO3MoXeH. B aTom ciryuae
KaK T'SpMCHCBTUYCCKUEC HeﬁCTBHH B (1)336 «MNOAYUHECHUA», TaK U I'CPMEHEBTUYCCKUC }:[eﬁCTBPI;I B
(daze «UMHKOPIIOpAIMU», JOJKHBI COMPOBOXKAATHCS T'POMO3IKOH TEXHHMKOH KOHTEKCTyaH3allHy,
KOTOpasi TMO3BOJISIET BOCCO3/IaTh UYKEPOAHBIA KOHIENT BO BCEM CBOEOOpa3UM €ro CeMaHTUYECKHX,
CTUJIMCTUYCCKUX U MMPAarMaTU4CCKUX 3aBHCHMOCTEH.
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CBEJIEHUSI Ob ABTOPE

Baagumup OBCSAHHHKOB — KaHAMIAT (QMIIOJIOrMYECKUX HAyK, JOLCHT Kadeapbl TEOPUH W IPAKTHKH MEpeBoAa 3arnopoXcKoro
HaLliOHAJIHOT O YHHBEPCUTETA.

Hayunble unmepecwl: TepMEHEBTHKA.
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